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on the opening, allocating and providing for the administration

of a Community tariff quota for sherry falling within heading

ex 22.0S.of the Common Customs Tariff, originating in Spain
(1979/80)
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COUNCIL REGULATION (EEC)

on the opening, allocating and providing for the administration
of a Community tariff quota for Malaga wines falling within heading

ex 22.05 of the Common Customs Tariff, originating in Spain (1979/80)

Proposal for a

COUNCIL REGULATION (EEC)

on the opening, allocating and providing for ,the administration
of a Community tariff quota for wines from Jumilla, Priorato,
Rioja and Valdepenas falling within heading ex 22.05 of the Common

Customs Tariff, originating in Spain (1979/80)
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EXPLANATORY MEMORANDUM

When the Agreement between the EEC and Spain has been signed in 1970,

the Community bound itself to grant a preferential tariff regime to

the importations into the Commanity of certain wines originating in
Spain. So to satisfy to this engagement the Community has opered

each year four tariff quotas at reduced duty rates :

(a) sherry wines

(i in containers of two liters or less,
40.000 ht at CCT duty reduced by 60% ;

(i1) in containers of more than two Llitres
210.000 hl at CCT duty reduced by 50% ; L

(b)> Malaga wines

in containers of two litres or less,
15.000 hL at CCT duty reduced by 50% ;

(c) Jumilla, Priorato, Rioja and Valdepenas wines

in containers of two litres or less,
15.000 hl at CCT duty reduced by 30% ;

it being understood that these wines would remain subject to the

provisions governing the common organization of the market in wine

. and especially to the reference price which is applicable to these

wines.

However, this regime has been provided only for the importation of

“these products into the six original Member States, whereas the -

three new Member States have applied different regimes. According
to the Act of Accession the importation of these products into the
three new Member States are subject to the rates of duty of the

Common Customs Tariff from 1 July 11977.

In this situation, a uniform regime of importation shquld be establi-
shed. Hence the forementioned quota volumes should be increased in
such a manner as to take account of the traditional quantities impor-

ted in the new Member Stétes.
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This leads to an increase to
~ 108.000 hectolitres and 685.000 hectolitres for Sherry-wines and
- 22.000 hectolitres for Jumilla-, Priorato-, Rioja~ and Valdepenas—wines

whereas the volume for Malaga-wines should be maintained on its level.

To fulfil the Community's obligation to Spain, from 1 January 1979,
regulatinons on the cpening, allocation and acdministration cf these

Community tariff quotas should be adopted.

Up to and including 1978, these tariff quotas opened by the Community

have been valid for a period of one calendar year. Owing to certain
characteristic features inherent in the production and marketing of

these wines, however, the bulk of the €ommunity's imports occur from
October to February, and setting the expiry date at 31 December has made
it extremely difficult to utilize the quotas properLy.'In order to resolve
this problem it is proposed that the expiry date now be set at 30 June of
each year from 30 June 1980, and thereafter. The next quota will therefore
run for 18 monthé, and the quota v.lumes will be 150% of the quantities

indicated above.

The opinion of the competent Spanish authorities was sought, and they

also favour an 18 month transitional period.

This is subject of the annexed proposals.

These regulations provide for the splitting up of the quota volumes into
two parts, the first of which will be allocated among the Member States
as quota shares, with the second forming a reserve. In the absence of
Community statistics, the initial quota shares have been calculated on
the basis of the most recent statistics on Spanish exports over a repre-

sentative period, and Member States' forecasts.

Spanish statistics can be considered to give a rough picture of Community

imports of the relevant products.
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b. Owing to the special characteristics of the trade in these wines,
which also differ between Member States, the regulation, exceptionally,

does not establish a uniform method of administration.

Annexes : 3 proposals for Council regulations.



ANNEX A

PROPOSAL FOR A
COUNCIL REGULATION (EEC)-

on the opening, allocating and providing for the administration of a Commu-
- nity tariff quota for sherry, falling within heading No ex 22.05 of the Common
‘Customs Tariff, originating in Spain (1979/80)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Tre;ty establishing the European
Economic Community, and in particular Articles 43
and 113 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Having regard to the opinion of the European Parlia-
ment ('),

Whereas on the signing of the Agreement betwi
the Europcan Economic Community and Spait (2
29 June 1970, the Community undertook to grant .
preferential tariff arrangements for imports into the

* Community of certain wines originating in Spain, in
particular sherry; whereas in order to satisfy this
undertaking, the Community has opened each year
two tariff quotas, namely:

. — 40000 hectolitres at a duty rate of 40 % of the
Common Customs Tariff duties, for sherry in
containers holding two litres or less, falling within _
subheadings ex 2205 C Il a) 1 and ex 2205 C IV
a) 1, originating in Spain and

— 210 000 hectolitres at a duty rate of 50 % of the
Common Customs Tariff duties, for sherry in '
containers holding more than two litres, falling
within subheadings ex 2205 C II b) 1 and ex '
2205 C IV b) 1, originating in Spain; .

Whereas these preferential tariff arrangements were
laid down only for imports of these products into the

Member States of the Community as originally consti-

tuted ; whereas, under the Act of Accession, importa-

tion of these products into the three new Member

States are subject to Common Customs Tariff duties

with effect from 1 July '1977; whereas the import

arrangements for these products should be uniform

throughout the Community;

Whereas,owing to certain characteristic features inherent in the production and
marketing of the products in question, the expiry date for the validity of the
tariff quota should hence forward be fixed at 30 Jyne ; whereas thé tariff

quotas should therefore be opened for a period from 1 January 1979 to 30 June

1980, and the volumes jincreased respectively to 162.000 hectolwtres and
1.027.000 hectolitres ;

.

v (1) 04 NO
i (2) 0J N° L 182 of 16.8.1970, p. 2.
{
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ANNEX_A

Whereas these wines remain subject to the provisions governing the common organi=
zotion of the wine market ; whereas from 1 May 1978 sherry entering the geographical
territory of the Community is subject to the system of reference prices applicable to
such wines;

Whereas Council Regulation (EEC) N° 2506/76 of 29 _September 1975 laying down special
rutes for the importation of products in the wine-growing sector originating in
certain third countries (1) dntroduced the idea of a free—at-frontier reference
price, being the reference price less customs duties actually levied ;

Whereas inclusion in the Community tariff quota should be subject to production
" of movement certificate A.E.I and a certificate of designation or origin as
provided for in Regulation (EEC) N® 1120/75 [2) ;

Whereas it is in particular necessargbggjggg%ﬁ$igggcftt Community importers
equal and uninterrupted access to the quotas and uninterrupted
application of the rates lLaid down for these quotas to all imports cf the
products concerned into all Member States until the quotas haove been used
up ; whereas, having regard to the above principles, the Community nature
of the quotas can be respected by allocating the Community tariff quotas
among the Member States ; whereas, in order to reflect as accurately as
possible the actual trend of the market in the products in question, such
allocation should be in proportion to the reguirements of the Member States,
calculated by reference to the statistic.s for imports of the said products
from Spain over a representative reference period and also to the economic
out look for the quota period in question. :

Whereas available Community statistics give no infor-

: mation on the situation of sherry on the markets;
whereas, however, Spanish statistics for exports of
these products to the Community during the last few
years can be considered to reflect approximately the
situation of Community imports; whereas on this ~

" basis the corresponding imports by each of the
Member States during the last three years represent
the following percentages of the imports into the
Community from Spain of the products concerned:

(4> 0J No L 256, 2.10.1975, P.2.
’(2) OJ NO L 111, 30‘-4.19?5, p- 19-
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1675 19% 18n

Sherry :

— in containers holding two litres or less : o
Benelux 48,5 62,5 82,5
Denmark 542 5,7 2,8
Germany 12,0 13,4 18,5
France 0,3 0,3 0,2
Ireland 143 1,0 1,0
Italy 1,4 1,2 0,8
United Kingdom 3063, 15,8 2441

— in containers holding more than two litres : .
Benelux 39(19 35,3 20,5
Denmark 2,8 5.1 3,7
Germany 2,9 3,4 3,8
France 0,1 0,1 0,1
Ireland 0,7 0,8 0,5
Italy 0,0 - 0,0 0,0
United Kingdom 53,5 55,2 IR

Whereas, in view of these factors and of the estimates
submitted by certain Member States, initial quota

. shares may be fixed approximately at the following

percentages :
Sherry in containers holding
Member States two Litres more than
or less two litres
Benelux 53,6 33,5
Denmark 5,1 3.8
Germany 13,2 3,0
France 0,3 0,1
Ireland 2,1 ; 0,8
Italy . 2'1 H 0.1
United Kingdom _ 23,6 8,7

. ANNEX A .



ANNEX A

Whereas, in order to *take into account import trends for the progucts
concerned in the various Member States, each of the gqucta volumes
should be devided into two instalments, the first being shared among
the Member States and the second constituting a reserve to cover atl

a2 Later date the requirements of Member States which have used up
their initial gquota shares ; whereas, in order to give importers in
sach Mewbar State some security, the first instalment cf the Community
auotas should, under the present circumstances, be fixed at 90% of

2ach of the gquota volumes ;

Whereas the Member States’initial shares may be used up at different
times ; whereas. in order to take this fact into account and avoid

any break in continuity, any Member State which has almost used up

one of its initial shares must draw an additional snare from the
reserve ; wherezas this must be donhe by =2ach Member State as and when ’
.each of its additional shares is aimost entirely used up, and repReated
a3 many times as the reserve allows ; whereas the initiel and additional
shares must be valid until the end of ths quota period ; whergas this
method of administration reguires close cooperation between the Member
States and the Commission, and the Lommission must be ir a position

to monitor the extent to which the quota volumes have been used up

and inform the Member States therect ;

Whereas if, at a given. date in the quota period, a considerable guantity
is left over in one or other Member State, it is essential that that
Member State should return a significant proportion to the reserve to
prevent a part of the Community guotas from remaining unused in one

Member State when it could be used in others ;

v e s e
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Whereas since the Kingdom of Belgium, the
Kingdom of the Netherlands and the Grand Duchy of
Luxembourg are united ‘in and represented by the
Benelux Economic Union any OPsration r 913¥‘“9 to
the administration of the quota shares allocated to
that economic union may be carried out by any

of its members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article [

1. From 1 January 1879 until 30 June 1880, the

Common Customs Tariff duties in respect of the sher-
ries mentioned below originating in Spain shall be
partially suspended at the levels or within the limits of
the Community tariff quotas indicated for each of

them:

ANNEX A



ANREX A

ws 6 -
0ta voli
CCT heading No Desenptien - !t;‘;clhl) @ (,1:1 :I)lmc
ex 2205 C 1t a) | - sherry 54 i 162,000 -
ex 2205 C IV a) | sherry 58
ex 2205 C 111 b) 1 sherry 55 ( 1027000
ex 2205 C IV b) 1 sherry 60 ’ 10,

2. The Protocol on the definition of the concept of ‘originating products’ and on
methods of administrative cooperation, annexed to the Agreement between the European
Economic Community and Spain, shall be applicable.

3. Sherry entering the geographical territory of the Community on or after
1 May 1978 under these tariff quotas shall be subject to the system of

reference prices.

4. The wines in question shall benefit from these tariff quotas on
condition that the prices on import into the Community are not
at any time Less than the free-at-frontier reference prices
referred to in Regulation (EEC) N° 2506/75 and subsequent texts
which apply to such prices.

The inclusion of sherry in the Community tariff quotas referred to in paragraph 1
shall be conditional upon production of a movement certificate A.E.l and a certificate of
designation of origin as provided for in Reguiation (EEC) No 1120/75 and endorsed by

the Spanish customs authorities.
Article 2 L

1. The quotas . referred to in Article 1 shall be divided into two instalmcnts.

2. Afist instalment of each quota shall be allocated among the Member States

the respective shares,which shall be valid until 30 June 1980, shall be as
follows : ,

e

Sherry falling within subheadings i

Member States ex 2205 C IH a) } ex 2205 CIH b) ¢

and and :

ex 2205 C IV a) t ex 2208 CIIV b) t
Benelux : 78,140 309,640
Denmark 7,440 BA20
Germany . 18.250 ’ 21.7130
France k40 ' 630
Iretand 3.060 7.400
Italy 3.060 830
United Kingdom .40 : 542,250
Total 145,800 824,300

Tt

3. The sec?nd instalment of each quota, that is 16.200 and 102.700 hecfotitres
respectively, shall constitute the corresponding reserve.



2.

3.

4.

12 Ml g b 9 10

ANNEX A

Article 3

If 90% or more of one or other of a Member State's initial
shares as specified in Article 2 (2), has been used up, that
Member State shall without delay by notifying the Commission
draw a second share equal to 10% of its initial share, rounded
up where necessary to the next unit,'to the extent permitted by
the amount of the reserve.

1f, after one or other of its initial shares has been used
up, 90% or more of the second share drawn by a Member State
has been used up, that Member State shall, in accordénce wWwith
the conditions laid down in paragraph 1, draw a third share

equal to 5% of its initial share, rounded up to the next unit.

1f, after one or other of its second share has been used up,
90% or more of the third share drawn by a Member State has
been used up, that Member State shall, in accordance with the
same conditions, draw a fourth share equal to the third.

~

The process shall continue until the reserve is used up.

By way of derogation from paragraphs 1 to 3, a Member State
may draw shares smaller than those fixed in those paragraphs
if there is reason to believe that they might not be used up.

It shall inform the Commission of its reasons for applying
this paragraph.
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grticke 4

Additional shares drawn pursuant to Article 3 shall be valid until
30 June 1980. _ -

Article 5

»
N

" The Member States shall return to the rescrve, not later than

t April 1980, the unused portion of their initial shares which,
on 15 March 1980, is in excess of .20% of the initial volumes ™
They may return a larger quaniity if there are grounds for

believing that this quantity may not be used.

-

The Member States shall, not later than | April 1980, notify

the Commission of the total quantitips of the said goods imported

up to 15 March 1980 inclusive -and charged against the Community

quota, and of any quantities of the initial shares returned to the

reserve.

Article 6

The Commission shall keep an account of thz shares opened by the
Member States pursuant to Articles 2 and 3 and shall as joon as

it has been notified, inform each State of the extent to which the
reserve has been used up.

It shall inform the Member States, nqt later than 5 April 1980,

of the amount in the reserve after quantities have been returned
pursuant to Article 5.

' The Commission shall ensure that the drawing which uses yp the reserve

is limited to the balance available and to this end shall specify

the amount thereof to the Member State which makes the last drawing.

’



ANNEX A

Article 7

1. The Member States shall take all measures necessary to ensure that
additional sharés drawn pursuant to Article 3, are opened in such
a way that imports may be charged without interruption against
their accumulated shares of the Community quota.

2. The Member States shall ensure that importers of the said products
established in their territory have free access to the shares allo-

catgd to them.
3. The extent to which Member States have used up their shares shall

be determined on the basis of the imports of the products in question

entered for home use. N

Article 8

At the request of the Commission, Member States shall inform it of imports
actually charged against their shares. ‘

Article 9

The Member States and the Commission shall cooperate closely in order
to ensure that this Regulation is observed.

Artitle 10
This Regulation shall enter into force on 1 Jdnuary 1979.

This Regulation shall be binding in its entirety and
directly applicable -in all Member States.

Done at Brussels, " For the Council

The President
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ANNEX_ B

PROPOSAL FOR A

COUNCIL REGULATICN (EEG)

. opening, allocating and providing for the administration of a Community tariff
quota for Malaga wines falling within heading No ex 22.05 of the Common
Customs Tariff, originating in Spain (1979/80)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

’

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Articles 43 .
and 113 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Having regard to the opinion of the European Parlia-
ment (1), :

Whereas on the signing of the Agreement between
the European Economic Community and Spain (?) at
Luxembourg on 29 June 1970, the Community under-
took to grant preferential tariff arrangements for
imports into the Community of ¢ertain wines origi-
nating in Spain, in particular Malaga wines ; whereas,
in order to satisfy this undertaking, the Community
each year has opened a tariff quota for 15 000 hectoli-
tres, at a duty rate of S0 % of the Common Customs
Tariff duties, for Malaga wines in containers holding
two litres or less, falling within subheadings ex 22.05 ‘
C 111 3) 2 and ex 22.05 C IV a) 2 originating in Spain ;
whercas these preferential tariff arrangements were
laid down only for imports of these products into the
Member States of the Community as originally consti-
tuted ; whereas, under the Act of Accessidn, imports
of these products into the three new Member States
are subject to- Common Customs Tariff duties with
effect from 1 July 1977 ; whereas the import arrange-
ments for these products should be uniform
throughout the Community;

Whereas,owing to certain characteristic features inherent in the production and
marketing of the products in gquestion, the expiry date for the validity of the

tariff quota should henceforward be fixed at 30 June ; whereas the tariff quota
should therefore be opened for a period from 1 Janﬁary 1979 to 30 June 1980,

and the volume increased to 22.500 hectolitres ; .

(1) o ,
(2) 0J N° L 182 of 16.8.1970, p. 2
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Whereas these: wmes remdin subject to the provnsnons
govemmg the common organization of the market in
vine products, especially as regatds observance of the

reference price; whereas inclusion in the Community -

tariff quota should be subject to production of move-

ment certificate A.E.} and of a certificate of desngna-.r N

tion of origin ;

Whereas Council Regulation (EEC) No 2506/76 of 29
Septem'lx.r 1975 laying ‘down special rules for the
xmponauon of pmducts in the wine-growing sector
originating in certain thisd countries (i;, introduced
the idea of a free-at-frontier reference price, being the
reference price iess customs duties actually levied ;

'

Tp o e e e
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Whereas it is in particular necessary to ensure for all Lommun1tw
imparters eqgual and uninterrupted access to the abcvemeﬁtvaned

quota and uninterrupted application of the rates Laid down for
that guote to all imports of the products ccﬂ&erned into all

Member States uptil thz gquota has been used t up ; whereas, having
regard to the sbove principles, the Community nature of ithe quotla

can he réspected by allocat%nq the Cemmunity tariff quota among.

the Membepr States ; wherezs, in order to reflect as accurately

as possible the actual teend of the market in ithe products in-
aquestion, such allocation should be in proportion to the require-
ments of the Member-States, calculated by reference to the statis~

tics of cach States’s imports of the said products from Spain
over a representative reference period and aL°0 to the econonic

uuLl@ok for the auota period in guestion :

(1) QNS L 26, 210,475, po 2

' !

Whereas availeble Community statistics give no infor- .
mation on the situation of Malaga wines on the

markets ; whereas, howev-’r, Spanish statistics for
cxports of ‘these products to the Community durmg'
the last few years can be considered to reflect approxi-

" mately the situation of Commum&y imports ; whereas

on this basis the corresponding imports by each of the
Member States during the past three years reptesent

the loilowmg percentages of the lmports into the

. Community. {rom Spain of the produc{s concerned :

) Member States b 195 | @6 | 1977 '
« Bemelux - . ' _220 - 34,0 3191
; Denmark’ - nE will}
- Germany . : 71.1 1 49,1 43, 2
- | France - - ' a8 16,6 . ZO 2 :
; Ireland . e -
‘Umted Kingdom J- 08 | 1,1 1.5’

Whereas, in view of these factors and of the' esumates

f
'
L
¥
k

b
j
s
I

submltted by certam Member Smes, mmal quota '
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ANNEX B

shares may be fixed approximately at the following percentages :

Benelux 29,7
Den_mark 0,1
Germany 54,3
France 3,3
ireland 0,3
Italy 11,3

1,0

United Kingdom

Whereas, in order to take into account import trends for the products
concerned in the various Member States, the quota volume should be
divided into two instalments, the first being shared among the Member.
States and the second constituting a reserve to cover at a later date
the requirements of Member States which have used up their initial

quota shares ; whereas, in order to give importers in each Member State
some security, the first instalment of the Community quota should, under

the present circumstances,be fixed at 80% of the qucta volume ;

Whereas the Member States'initial share; may be used up at different
times ; whereas, in order to take this fact into account and avoid any
break in continuity, any Member State which has almost used up its
initial share must draw an additional share from the reserve ; whereas
this must be done by each Member State as and when each of its additional
shares is almost entirely uséd,up, and repeated as many times as the
reserve allows ; whereas the initial and additional shares must be

valid until the end of the quota period ; whereas this method of
administration requires close cooperation between the Member States

and the Commission, and the Commission must be in a position to monitor

the extent to which the quota volume has been used up and inform the
Member States thereof ;

Whereas if, at a given date in the quota period, a considerable quantity
) that

is left over in one or other Member State, it is essential that)Member
State should return a significant proportion to the reserve to prevent

a part of the Community quota from remaining unused in one Member State
when it could be used in others ; L .



ANNEX B

whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of the Netherlands
and the Grand Duchy of Luxembourg are united in and represented by the
Benelux Economic Union, any operation relating to the administration
of the quota shares allocated to that economic union may carried out
by any of its members.

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

v ’ Article 1
1. From 1 January 1978 until 30 June 180 the

' Common Customs Tariff duties in respect of Malaga
. wines originating in Spain shall be partially suspended
at the levels shown below within the limits of a total
Community tariff quota of .22.500 hectolitres

{

+

i CCT heading No Description (inR::.;M) .
i .
' ex 2205 C 11 (a) 2 Wine from

! Malaga 850

i, ex 2205 C IV (a) 2 Wine from

; Malaga 9-50

i

2.  The Protocol on the definition of the concept of
; ‘originating products’ and on methods of administra-
tive cooperation, annexed to the Agreement between
the Eyropean Economic Community and Spain, shall
be applicable.

3.  The inclusion of Malaga wines in the Commu-
[ nity tariff. quota referred to in paragraph 1 shall be
conditional upon observance of the reference price
applying to them and to production of a certificate of
designation of origin corresponding to the specimen
annexed hereto, endorsed by the Spanish customs
authorities. This certificate must be in accordance !
with Article 2 (2) to (4) of Regulation (EEC) No |
1120/75. ’ '

t
4. The wines in question shall benefit from these |
tariff quotas on condition that the prices on import |
into the Community are not at any time less than the !
free-at-frontier reference prices referred to in Regula- ‘
tion (EEC) No 2506/75 and subsequent texts which
apply to such prices. Cr :
1

Article 2

1.  The Community tariff quota referred to in |
Article 1 shall be divided into two tranches. ‘

2. A first instalaent, amounting to 18,000 hectolitres
shall be shared among the Member States ; the respective
shares which, subject to Article 5, shall be valid unti}

30 June 180 shall be es follows -

i
Benelux . 9390 nl :
Denmark ’ A0 hi ,
Germany 8.770 hl ‘
France ’ 580 h) :
Ireland . 60 h
Italy ! . 2,030 h
United Kingdom G 80 h

3.  The second Instalment of 4.500 hectolitres shall
constitute the reserve.
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3.

4.
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PR o T CING

Article 3 -

If 907 or more of a Member State's initial share as specificd
in Arcicle 2(2), or of that share minus the portion returned
tb the reserve where Article 5 is applicd, has been uged up)
that Member State shall without delay, by notifying the '
Commission draw a second share equal to i153% of its injtial
share, rounded up where necessary to the next unit, to the

extent permitted by the amount of the reserve.

If, after its initial share has been used up, 907 or

more of the second share drawn by a Mcember State has heen
used up, that Member State shall, in accordance with the
conditions laid down in paragraph 1, draw a third share equal

to 7,5% of its in%tial share, rounded up where necessary to the
next unit. _

I1f, after its second share has been used up, 907 or more

of the third share drawn by a Member State has been uged up,
that Member State shall, in accordance with the same conditions,
draw a fourth share equal to the third. \

This process shall continue until the reserve is used up.

By way of derogation from paragraphs 1 to 3, a Member State
may draw shares smaller than those fixed in those paragraphs
if there is reason to believe that they might not be used up.
It shall inform the Commission of its rc;sons for applying
this paragiaph. ‘ L '

.
[ TICREUL )

ATl 51 FI R, A
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Article &

Additional shares drawn pursuant to Article 3 shall be valid until
30 June 1980.

Article 5

The Member States shall return to the reserve, not later than
1 April 1980, the unused portion of their initial share which,
on 15 March 1980, is in excess of 20% of the initial volume.
They may return a larger quantity if there are grounds for '
believing that this quantity may not be used.

The Member States shall, not Later than 1 April 1980, notify

the Commission of the total quantities of the said goods imported
up to 15 March 1980 inclusive and charged against the Community
quota, and of any quantities of the initial shares returned to
the reserve. '

Article 6

The Commission shall keep an.account of the shares opened by the
Member States pursuant to Articles 2 and 3 and shall as soon as

it has been notified, inform each State of the extent to which the
reserve has been used up.

It shall inform the Member States, not Later than 5 April 1980,

of the amount in the reserve after quantities have been returned
pursuant to Article 5.

The Commission shall ensure that the drawing which uses up the
reserve is limited to the balance available and to this end shall

specify the amount thereof to the Member State which makes the
last drawing.
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Article 7

1.  The Member States shall take all measures necessary to ensure
that additional shares drawn pursuant to Article 3, are opened
in such a way that imports may be charged without interruption
against their accunulated shares of the Community quota.

2. The Member States shall ensure that importers of the said
products established in their territory have free access

to the shares allocated to them.

3. The extent to which‘a Member State has used up its share shall
be determined on the basis of the imports of the goods in question

entered at customs for home use.
Article 8

o

At the reguest of the Commiésion, Member States shall inform it of

imports actually charged against their shares.
Article 9

The Member States and the Commission shall cooperate closely in order
to ensure that this Regulation is observed.

Article 10
This Regulation shall enter into force on 1 January 1979.

This Regulation shall be binding in its entirety and
directly applicable -in all Member States.

Done at Brussels, - For the Council
: . The President
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BILAG - ANHANG - ANNEX — ANNEXE ~ ALLEGATO - BIILAGE

1. Exportador — Eksporter — Ausfihrer — Exporter — Exporta-
teur — Esportstore — Expotteur:

2. Namero — Nummer — Nummer —
Number — Numéro — Numero —
Nummer

0000C

r—

4. Destinatario — Modtager — Emplénger — Consignee —
Destinataire - Destinatario — Geadresseerde:

Consejo Regulador de la
Denominacién de origen

MALAGA

8. Medio de transporte — Transporimiddel — Beférderungsmittel
- Means of transport — Moyen de transport — Mezzo di

. CERTIFICADO DE DENOMINACION DE ORIGEN
CERTIFIKAT FOR OPRINDELSESBETEGNELSE
BESCHEINIGUNG DER URSPRUNGSBEZEICHNUNG
CERTIFICATE OF DESIGNATION OF ORIGIN
CERTIFICAT D'APPELLATION D'ORIGINE
CERTIFICATO DI DENOMIRAZIONE DI ORIGINE
CERTIFICAAT VAN BENAMING VAN OORSPRONG

trasporto — Vervoermiddel: .

8. Lugar de descanga — Losningssted — Entladungsort — Placs
of unloading — Lisu de déchargement — Luogo di sbarco —
Plaats van lossing:

. VINO DI MALAGA
VIN FRA MALAGA
MALAGA-WEIN
WINE FROM MALAGA
VIN DE MALAGA
VINO. DI MALAGA

9. Marcas y niGmeros, nimero y naturaleza de los bultos
Maerker og numra, kollienes antal og art N
Zsichen und Nummern, Anzahl und Art der Packstiicke
Marks and numbers, number and kind of packages
Marques et numéros, nombre et nature des colis
Marca o numero, quantitd e natura dei colli
Merken en nummers, aantal en soort der colli

MALAGAWIN

10. Peso bruto 11. Litros
Bruttovaegt Liter
Rohgewicht Liter
Gross weight Litres
Poids brut Litres
Peso lordo Litri
Brutogewicht Liter

12. Litros fen letra) — Liter (i bogstaver)l — Liter (in Buchstaben) — Litres {in words) — Litres (en lettres) — Litri (in lettere) —

Liter {voluit):

3. Visado del organisino emisor — Pategning fra udstedende organ — Bescheinigung der erteilenden Stelle —

Certificate of the issuing

authority — Visa de I'organisme émetteur — Visto dell’'organismo emittente — Visum van ds instantie van afgifte:

14, Visado ds ia aduana — Toldstedats attest — Sichtvermerk dar
Zolistelle — Customs stamp ~— Visa de |2 douane — Visto della |
dogana — Visum van de douane

v

Certifico que ef vino cuya descripcion antecede es un producto
genuine de I3 zona de Malaga-y con derecho 2 ia denominacion
de origen , MALAGA"

{vease trafjuccién del n® 15 — overseettalse so nr. 15 — Uber-
setzung siche Nr. 15 —. see the translation under No 15 —

Yoir traduction au r® 15 — Vedi traduzions al nib — 2i
vartaling nr. 1§) Zie voor
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16. Det bekraeftes, at vinen, der er naevnt i dette certifikat, er fremstillet i Malagaomradet og ifelge spansk lovgivning er
berettiget til oprindelsesbetegneisen: » MALAGA«,

< Wrr bestitigen, dal der in dieser Bescheinigung bezeichnete Wein im Bezirk Malaga gewonnen wurde und ihm nach
spanischem Gesetz die Ursprungsbezeichiiung ,MALAGA" zuerkannt wird.
-~

We hereby certify that the wine described in this certificate is wine produced within the wine district of Malaga «nd is
considered by Spanish legisiation as entitled to the designation of origin "MALAGA’.

Nous certifions que le vin décrit dans ce certificat a été produit dans la zone de Malaga et est reconnu, suivant ia loi
- espagnole, comme ayant droit & la dénomination d'origine « MALAGA ».

Si certifica che il vino descritto nel presente certificato & un vino prodotto neils zona di Malaga ed & riconosciuto, secondo
la tegge spagnola, coma avente diritto alla denominazione di origine « MALAGA ».

Wij verklaren dat de in dit certificeat omschreven wijn is vervaardigd in het wijndistrict van Malaga en dat volgens
de Spasnse wetgeving de benaming van oorsprong ,MALAGA” erkend wordt.

16. (")

(') Espacio reservado pars otres indicaciones dot pals exportador,

(') Rubrik forbeholdt skaportiandets andre angivelssr,

{*) Disse Nummar ist weiteren Angaban des Ausfuhrisndas vorbetialten.
(*) Space resarved for additions! detsils given in the exporting country,
{Y) Caxe résarvée pour ¢ sutres indicstions du pays sxporisteus,

(') Spanio riservato par slire indicazioni del passe esportaiore.

(') Ruimts bestemd voor enders #egevens van hat land van uitvoer.



ANNEX C

PROPOSAL FOR A

COUNCIL REGULATION (EEC)

o opening, allocating and providing for the administration of a Community t.ari.ff
quota for wines from Jumilla, Priorato, Rioja and Valdepenas _falling. within
heading No ex 22.05 of the Common Customs Tariff, originating in Spain (1979/80)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

PR -
TS T

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Articles. 43
and 113 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Having regard to the opinion of the European Parlia-
ment (Y),

r

Whereas on the signing of the Agreement between
the European Economic Community and Spain (?) on
29 June 1970 the Community undertook to grant pref-
crential tariff arrangements for imports into the
Community of certain wines originating in Spain, in
particular wines from Jumilla, Priorato, Rioja and
Valdepeiias ; whereas in order to satisfy this under-
taking, the Community each ycar has opened a tariff
quota for 15000 hectolitres, at a duty rate of 70 % of
the Common Customs Tariff duties, for Jumilla, Prio-
rato, Rioja and Valdepeiias wines in  containers
holding two litres or less, falling within subheadings
ex 22.05 C I a), ex 2205 C 1l a) and ex 2205 C Il a)
2, originating in Spain; whereas these preferential
tariff arrangements wese laid down only for imports of
these products into the Member States of the Commu-
nity as originally constituted ; whereas, under the Act
of Accession imports of these products into the three
new Member States are subject to Common Customs
Tanff dutics with cffect from 1 July 1977 ; whereas
the import arrangements for these products should be
uniform throughout the Community;

Whereas owing to certain characteristic features inherent in the production and
marketing of the products in question, the expiry date for the validity of the

tariff quota should henceforward be fixed at 30 June ; whereas the tariff quota l

should therefore be opened for a period from 1 January 1979 to 30 June 1980,
and the volume increased to 33.000 hectolitres ; )

§

(1) oJ
(2) 0J N° L 182 of 16.8.1970, p. 2
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Whereas these wines remain subject to the provisions
governing the common organization of the market in
vine products, especially as regards observance of the
refetence price ; whereas inclusion in the Community
tariff quota should be subject to production of move-
ment certificatc’ A.E.l and a certificate of designation
of origin;

Whereas Council Regulation (EEC) No 2506/75 of 29
Sep(embcr 1975 laying down special rules for the
s lmportanon of products in the wine-growing sector
' originating in certain third countries (1), introduced
the idea of a free-at-frontier reference price, being the
reference price less customs duties actually levied ;

Whereas it is in particular necessary to ensure for all Community
importers equal and uninterrupted access to the abovementioned
quota and uninterrupted application of the rates laid down for
that quota to all imports of the products concerned into all
Member States until the quota bas been used up ; whereas, having
regard to the above principles, the Community nature of the quota
can be respected by allocating the Community tariff quota among

- the Member States ; whereas, in order to reflect as accurately

as possible the actual trend of the market in the products in
question. Such allocation should be in proportion to the require-
ments of the Member States calculated by reference to the statis-—
tics of each State's imports @f the said products from Spain over
a representative reference period and also to the economic outlook
for the quota period in question. )

Whereas available Community statistics give no infor-
mation on the situation of wines from Jumilla, Prio-
rato, Rioja and Valdepeiias on the markets; whereas,
however, Spanish statistics for exports of these
products to the Community during the last few years
can be considered to reflect approximately the situa-
tion of Commumty imports ; whereas on this basis the
corresponding imports by each of the Member States

‘ represent the following percentages of the imports
into the Community from Spain of the products
concerned ;

Member States ) 1975 19?6 1 977 :

Benelux <
" Denmark 2
Germany 45
France g
Ireland 0
, Traly 3
United Kingdom 16,3

(1) QKO L 255, 210,185, p. 2
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Whereas, in view of these factors and of the estimates submitted
by certain Member States, initial quota shares may be fixed appro-
ximately at the following percentages :

A

Bene L ux 34,5
, benmark 6,5
Germany 22,4
France 2,7
Ireland 0,3
Italy 12,6
United Kingdom 21,0
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Wwhereas, in order to take into account import trends for the products
concerned in the various Member States, the quota volume should be
divided into two instalments, the first being shared among the Member
States and the second constituting a reserve to cover at a later date
the requirements of Member States which have used up their initial

quota shares ; whereas, in order to give importers in each Member

State some security, the first instalment of the Community quota
shoultd,under the present circumstances, be fixed at 80% of the quota
volume ; . «

Whereas the Member States’ initial shares may be used up at different
times ; whereas, in order to také this fact into account and avoid any
break in continuity, any Member State which has almost used up its
initial share, must draw an additional share from the reserve ; whereas
this must be done by each Member State as and when each of its additional
shares is almost entirely used up, and repeated as many times as the
reserQe allows ; whereas the initia} and additional shares must be valid
until the end of tHe quota period ; whereas this method of administration
requires close cooperation between the Member States and the Commission,
and the Commission must be in a position to monitor the extent to which
the quota volume has been used up and inform the Member States thereof;
Whereas if, at a given date in the quota period, a considerable quantity
is left over in one or oéher Member State, it is essential that that
Member State should return a significant proportion to the reserve to

prevent a part of the Community quota from remaining unused in one Member

State when it could be used in others ;

N

e e b s e e i A i o et
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Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of the Netherta»nds
and- the Grand Duchy of Luxembourg.are united in and represented by
the Benelux Economic Union, any operation relating to the administra~

tion of the quota shares allocated to that economic union may carried
-
out by any of its members. - o
|

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

y L]

Article 1
1. Prom 1 January 1978 until 30 June 1880, the

Common Customs Tariff duties in respect of the
following products originating in Spain shali be
partially suspended at the levels shown below within
the limits of a Commumty tariff quota of 3.

hectolitres :
CCT hesding No . Description (in ‘:‘fjm)
N ex 2205C1la) Wines from Jumilia, Priorato, Rioja and Valdepeiias 84"
ex 2205C1la) Wines from Jumilla, Priorato, Rioja and Valdepedas 9-8
ex 2205Cllia)2 Wines from jJumilla, Priorato, Rioja and Valdepeiias . 119
2. The protocol on the definition of the concept of 4.  The wines in question shall benefit from these
‘originating products’ and on methods df administra- tariff quotas on condition that the prices on import

tive cooperation, annexed to the Agreement between into the Community are not at any time less than the _

the European Economic Community and Spain, shall free-at-frontier reference prices referred to in Regula-

be applicable. tion (EEC) No 2506/75 and subsequent texts which
apply to such prices.

3. The inclusion of these wines in this Community

tariff quota shall be conditional upon observance of

the reference price applying to them and production

of a cettificate of designation of origin, corresponding

to onc of the specimens annexed hereto, endorsed by

the Spanish customs authorities. This certificate must

be in accordance with Article 2 (2) to (4) of Regulation ‘

(EEC) No 1120/75. ‘ )



2.

3.

The' tariff quota referred to in Article 1 shall be divided into -

two instalments.

ANNEX C

A first instalment, amounting to 26.400 hectolitres shall be

shared among the Member States ; the respective shares, which

subject to Article 5 shall be valid until 30 June 1980, as

follows :

Benelux
Denmark
Germany
France
Ireland
Italy

" United Kingdom

" 9.100

7.700
5.920
710
80
3.330
5.550

ht
ht
ht
ht
ht
ht
ht

The second instalment of 6.600 hectolitres, shall constitute

the reserve.

N
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Article_§ -

If 90% or more of a Member Stata's initial share as specified
in Article 2(2), or of that share minus the portion returmned
to the reserve where Article 5 is applied, has been used up,
that Member State shall without delay, by notifying the
Commission draw a second share equal to 157 of its initial
share, rounded up where necessary to the next unit, to the

exteri permitted by the amount af the reserve.

If, after its initial share has been used up, 90% or ’ N
more of the second share drawn by a Mcmber State has. been

used up, that Member State shall, in accordance with the . -
conditions laid down in paragraph 1, draw a third share equal

to 7,5% of its initial share, rounded up where necessary to the next
unit, to the extentrethitted by thg‘amognt of the reserve.

If, after its second share has been uszed up, 907 or more

of the third share drawn by a Member State has been used up,

that Member State shall, in accordance with the same conditions,

draw a fourth share equal to the thirc.

This process shall continue until the reserve is used up.

By way of derogation from paragraphs | to 3, a Member State
may draw shares smaller than those fixed in those paragraphs
if there is reason to believe that they might not be used up.

It ghall inform the Commission of its reasons for applying
this paragraph. "

® .
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Article 4

Additional shares drawn pursuant to Article 3 shall be.valid until

30 June 1980.
Article 5

fhe Member States shall return to the rescrve, not later than
1-April 1980, the unused portion of their initial share which,
on 15 'MaPCh~1980, is in excess of 207 of the initial volume.
The& may return a larger quantity-if there are grounds fpr

believing that this quantity may not be used.

The Member States shall, not later than 1 April 1980, nqtify
. the Commission of the total quantities of the said goods *mported
Lp to 15 March 1980 inclusive and charged against the Community

quota, and of any. quantities of the initial shares returned to the
reserve.

Article 6

Tie Commission shall keep an account of the shares opened by the
M:mber States pursuant to Articles 2 apd 3 and shall as soon as

i: has been notified, inform each Statp of the extent to which the
roserve has been used up.

I ghall inform the Member States, not later than 5 April j980,

of the amount in the reserve after quantities have been rejurned
pursuant to Article 5.

Tre Commission shall ensure that the drawing which uses up the reserve
ic¢ limited to the balance available and .to this end shall apeC1fy

tt e amount thereof to the Member State which makes the last, draw:ng.
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Article 7

1. The Member States shall take all measures necessary to ensure that
additional shares drawn pursuant to Article 3, are opened in such a
way that imports may be charged without interruption against their

accumulated shares of the Community quota.

2. The Member States shall ensure that importers of the said products
established in their territory have free access to the shares allo-

cated to them.

3. The extent to which a Member State has uéed up its share shall be
determined on the basis of the imports of the goods in question
gntered at customs for home use.

Article 8

At the request of the Commission, Member States shall inform it of
imports actually charged aéainst their shares.

Article 9

The Member States and the Commission shall cboperate closely in order
to ensure that this Regulation is observed.

Article 10

N

This Regulétion shall enter into force on 1 January 1979,

- This Regulation shall be binding in its entirety and
directly applicable -in all Member States.

Done at Brussels, For the Council

« The President
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BILAG ~ ANHANG - ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO - BIJLAGE

1. Exportador — Eksporter - Ausfiihrer — Exporter — Exporta-
tsur — Esportatore — Exporteur:

-y

2. Nimero — Nummer — Nummer —
Number — Numéro — Numero —
Nummer

00000

[
*‘ 4, Destinatario — Modtager — Empfanger ‘— Consignee —
Destinataite — Destinatario — Geadresseerde:

1

Consejo Regulador de la
Denominacién de origen

" JUMILLA/PRIORATO/RIOJA/VALDEPENAS

8. Medio de transporte - Transportmiddel — Befdrderungsmittel
— Means of transport — Moyen de transport — Mezzo di
trasporto — Vervoermidde!:

5. CERTIFICADO DE DENOMINACION DE ORIGEN
"CERTIFIKAT FOR OPRINDELSESBETEGNELSE
BESCHEINIGUNG DER URSPRUNGSBEZEICHNUNG
CERTIFICATE OF DESIGNATION OF ORIGIN
CERTIFICAT B'APPELLATION D'ORIGINE
CERTIFICATO Di DENOMINAZIONE DI ORIGINE
CERTIFICAAT VAN BENAMING VAN OORSPRONG

8. Lugar de descanga — Losningssted — Entladungsort — Place
of unloading — Lisu de déchargement — Luogo di sbarco —
Plaats van lossing:

7. VINO DI JUMILLA / PRIORATO / RIOJA / VALDEPENAS
VIN FRA JUMILLA / PRIORATO / RIOJA / VALDEPENAS
JUMILLA-, PRIORATO-, RIOJA-, VALDEPENAS-WEIN
WINE FROM JUMILLA / PRIORATO / RIOJA / VALDEPENAS
VIN DE JUMILLA / PRIORATO / RIOJA / VALDEPENAS

' VINO DI JUMILLA / PRIORATO / RIOJA / VALDEPENAS
JUMILLA-, PRIORATO-, RIOJA- EN VALDEPENASWIJUN

9. Marcas y numeros, nimero y naturaleza de los buitos
Maerker og numre, kollienes antal og art
Zeichen und Nummern, Anzah! und Art der Packstiicke
Marks and numbers, number and kind of packages
Marques et numéros, nombre et nature des colis
Marca e numero, quantitd e natura dei colli
Merken en nummers, santal en soort der coHi

¢ 10. Peso bruto 11. Litros
Bruttovaegt Liter
Rohgewicht". . Liter
Gross weight Litres
Poids brut Litres
* Peso lordo Litri
Brutogewicht Liter

12. Litros (en letrs
Liter (voluit):

} — Liter (i bogstaver) — Liter (in Buchstaben) — Litres (in words) — Litres (en letires) — Litri (in lettere) —

13. Visado del organismo emisor —

14, Visado de la adusna — Toldstedets attest — Sichtvermerk der
Zolistelle «~ {:ustoms stamp — Visa de ia douane — Visto della
dogana — Visum van de dousne

. ¥ con derecho ala denominacion de origen

] 3 Pategning fra udstedende organ — Bescheinigung der ert;aﬂenden Stelle — Certifi issui
suthority — Visa de {'organisme émetteur — Visto dall’'orgenismo emittente _g . 1 itge o Of the lssuing

Visum van de instantié van afgifte:

Certifico que el vino cuya descripcidn antecede es un producto
genuino de la zona de ~JUMILLA/PRIORATO/RIOJA/VALDEPENAS”

' ZEE TR TP

(vease tta_duucién del n® 15 — oversaettelse se nr. 15 — Uber-
setzung siehe Nr, 15 — see the translation under No 15 —

Voir traduction su n® 15 — Vedi traduzione al n, 16 ~ Zie voor
vertaling nr. 16) .
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berettiget tit oprindeisesbetegnelsen: »..... . ...«

spanischem Gesetz die Ursprungsbezeichnung . T zuerkannt wind.

considered by Spamish tegislaticn as entitied to the designation of origin

1

espagnole, comme ayant droit 3 la dénomination d'origine «. . .. .. ».

18, Det bekraeftes, at vinen, der er nasvnt i dette certifikat, er fremstillet i »

Wir bestatigen, daf der in dieser Bescheirigung bezeichnete Wein im Bezirk , .. .
We hereby certify that the wine described in this certificate is wine produced within the wine district of ©.
Nous certifions que le vin décrit dans ce certificat a été produit dans {a zone de «

Si certifica che il vino descritto nel presente certificato & un vino prodotto nella zona di «.. ..

fa legge spagnola, come avente diritto alla denominazione di origmne « ... ... ...m.

womradst og ifalge spa.nsk lovgivning er

i
. " gewonnen wurde und ihm nach

-

“and is |

» et est reconnu, suivant la loi
)

» ed & riconosciuto, secondo

.
“

Wy verklaren dat de in dit certificaat omschreven wijn is vervaardigd in het wijndistrict van, ... ...."en dat volgens
de Spaanse wetgeving de benaming van oorsprong ,,.........c...... " erkend wordt.
16. (") .

{') Espacio reservado pars otras indicaciones del pais exportador.

(') Rubnik forbehoidt eksportiandsts andre angivelser.

(*) Diese Nummaer ist weiteren Angaben des Ausfuhriandes vorbehalten,
(*) Space reserved for sdditional details given in the exporting country, ’
(*) Cose réservés pour d'sutres indications du pays exportateur, '

() Spazio niservato per sitre indicazioni del paese esportatore.

(*) Ruimte bestemd voor andere gegevens van het land van uitvoer.
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